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Специфика информационных материалов 
для многонациональной аудитории

Справочник журналиста. Специфика информационных материа-
лов для многонациональной аудитории.

Настоящий справочник призван помочь сотрудникам региональ-
ных СМИ лучше ориентироваться в общественной и культурной 
жизни малых этнических и религиозных групп, избежать ошибок 
при освещении событий в этой сфере. Издание содержит рекомен-
дации поподготовке соответствующих информационных материа-
лов, разработанные на основе аналогичных правил, применяемых 
а европейских масс-медиа. В качестве приложений в справочник 
включены:Международная декларация принципов поведения жур-
налистов,. информация о праздниках народов Среднего Урала, ад-
реса и контактные телефоны национально-культурных и религиоз-
ных региональных и местных организаций, данные о национальном 
составе населения Свердловской области.
 
Для широкого круга сотрудников СМИ: журналистов, редакторов, 
программных директоров, PR-менеджеров, а также студентов фа-
культетов журналистики, социологических и культурологических 
факультетов.

Издание подготовлено при финансовой поддержке 
Генерального консульства Великобритании
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Россия – многонациональная и многоконфессиональная страна с ве-
ковыми традициями благополучного сосуществования представителей 
разных культур на одной территории. Тем не менее, в массовом созна-
нии россиян в последние годы усиливается тенденция восприятия со-
циальной и культурной жизни малых народов в качестве периферий-
ного или даже чуждого российскому обществу явления. Отсюда – рост 
ксенофобии, религиозной нетерпимости, социальных конфликтов на 
национальной почве.
Одна из главных причин, по которой этнические группы воспринима-
ются как маргиналы, заключается в том, что их жизнь слабо  освеща-
ется в федеральных и региональных СМИ. Если рядовой россиянин в 
периодических печатных и электронных изданиях не узнает ничего о 
жизни других народов, он начинает воспринимать последних как аут-
сайдеров в своем обществе. Еще опаснее тенденция упоминать в ре-
портажах представителей национальных меньшинств только в связи с 
ростом преступности, с распространением наркотиками, терроризмом, 
насилием и другими социальными проблемами... Складывается впечат-
ление, что это единственный вклад, который малые этнические группы 
вносят в российское общество.
Журналисты, редакторы, программные директоры, менеджеры долж-
ны учитывать влияние их продукции на становление благоприятной об-
становки и стабильности в многонациональном обществе. Для этого, в 
первую очередь, следует ответить на вопрос: соответствует ли действи-
тельности тот образ этнических меньшинств, который мы видим в пуб-
ликациях и программах, или же авторы невольно попадают под влияние 
монокультурного большинства? Цель данного издания – рассказать 
сотрудникам СМИ о самых общих приемах и способах взвешенного, 
всестороннего освещения жизни многонациональных обществ.
В основе данных рекомендаций – правила, разработанные в масс-ме-
диа  Бельгии, Нидерландов, Германии, Великобритании и ряда других 
европейских стран в соответствии с Декларацией о намерениях Коми-
тета по телерадиовещанию Европейского Союза Радиовещания от 26 
октября 1994 года. Вместе с тем, в настоящем издании учтены современ-
ные российские реалии и особенности отечественного информацион-
ного пространства.
Рекомендации снабжены примерами, взятыми из реальных публика-
ций отечественных информационных изданий последних лет. Источни-
ки напрямую не указываются; их выбор – случаен; безответственные 
и некомпетентные материалы сответствующей тематики можно встре-
тить практически в любом печатном и электронном СМИ, как неизвест-
ном широкой публике, так и амом популярном и авторитетном.
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Рекомендации сотрудникам СМИ по созданию материалов 
для многонациональной аудитории

Национальные сообщества должны быть адекватно представлены в 
СМИ наряду с остальным населением. Необходимо обращать внимание 
на жизнь этнических, конфессиональных или языковых меньшинств. 

Сводные результаты мониторинга Интернет-СМИ Свердловской облас-
ти (март 2005 г., июнь-октябрь 2005 г., июнь-август 2006 г.) демонстриру-
ют следующее:  

В освещении этнической тематики на новостных лентах информа-
ционных агентств в Свердловской области преобладают негативные 
материалы

В марте 2005 года в базу данных мониторинга было внесено 37 инфор-
мационных материалов (из них 31 (83,8%) негативный). В июне-октябре 
2005 г. внесено 225 материалов (из них 117 (51%) негативных), в июне-
августе 2006 г. – 110 информационных материалов (из них 54  (49,1%) 
негативных).

Прослеживается прямая и непосредственная связь негативной коннота-
ции информационных материалов и негативного отношения их авторов 
к деятельности этнических групп и их отдельных представителей на тер-
ритории Свердловской области.

В освещении этнической тематики на новостных лентах информацион-
ных агентств в Свердловской области преобладают информационные 
материалы на криминальные темы: март 2005 г. – 29 (78%), июнь – ок-
тябрь 2005 г. – 115 (51,1%), июнь – август 2006 г. – 49 (44,6%).

Растущее количество положительных материалов: (март 2005 г.– 3 
(8,1%), июнь – октябрь 2005 г. – 61 (27,2%), июнь – август 2006 г. – 33 
(30,7%), мало связано с изменением политики Интернет-СМИ в отноше-
нии малых сообществ – круг освещаемых событий остается крайне уз-
ким, увеличивается лишь количество репортажей на одну и ту же тему.

Следует избегать укрепления стереотипов относительно малых групп, 
излишне часто подчеркивая принадлежность человека к тому или 
иному меньшинству. Стоит упоминать этническую принадлежность 
только в тех случаях, когда это действительно необходимо.

Пример 1: «В одном из банков Екатеринбурга задержана цыганка-фаль-
шивомонетчица.» 29.12.06. 
Сотрудники управления по борьбе с экономическими преступлениями 
ГУВД по Свердловской области изъяли очередную крупную партию под-
дельных денег. Операция проводилась в здании «Уралвнешторгбанка» 
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на улице Горького в Екатеринбурге. Накануне днем индивидуальный 
предприниматель 31-летняя Оксана Холова предъявила для обмена на 
доллары полтора миллиона рублей. 
При их осмотре, сотрудники банка заподозрили неладное и вызвали 
милицию. При проведении специальной экспертизы было установлено, 
что 63 купюры достоинством 1000 рублей фальшивки. 
На допросе выяснилось, что женщина является членом цыганского клана 
Холовых. Она торгует шубами на рынке «Таганский ряд». Задержанная 
утверждала, что с ней расплатились подделками покупатели…  
.... Сегодня в три часа дня гражданка Холова будет арестована. 
Отметим, что среди ее родственников есть и те, кто сейчас находят-
ся под следствием по уголовным делам, связанным с наркотиками. 
По словам Валерия Горелых, с начала нынешнего года сотрудниками 
свердловской милиции из незаконного оборота было изъято более трех 
миллионов поддельных рублей. Возбуждено 3000 уголовных дел. Более 50 
человек привлечены к уголовной ответственности. 

Пример 2: «На улицах города активизировались цыганки-мошенницы.» 
02.03.2005.
Екатеринбургские цыгане, промышляющие гаданием и разными вида-
ми мошенничества, сменили место дислокации. С прежнего «места 
работы» – улицы Вайнера, табор переехал на перекресток проспекта 
Ленина и улицы Луначарского. 
Теперь ежедневно около десятка цыганок пристают к прохожим на углу 
магазина «Спорттовары». Как правило, жертвами мошенниц стано-
вятся молодые девушки. Цыганки предлагают им погадать, после чего 
профессионально обирают
...Напомним, в конце прошлого года милиционеры озаботились кримино-
генной ситуацией на улице Вайнера, и провели несколько рейдов против 
скупщиков краденного, чем нарушили покой, в том числе и цыганок. 
Судя по тому, что в отличие от екатеринбургского «Арбата», угол улиц 
Луначарского и Ленина не является местом массового паломничества 
горожан, сотрудники милиции еще не скоро займутся наведением здесь 
порядка. 

В приведенных примерах журналист ставит знак равенства  между на-
циональностью и криминальным поведением героев репортажей. 

В первом примере автор статьи фактически относит всех цыган к фаль-
шивомонетчикам на основании того, что задержанная женщина:

а) является членом цыганского клана Холовых;

б) торгует шубами на рынке «Таганский ряд»;

в) некоторые из ее родственников находятся под следствием по делам, 
связанным с наркотиками.

Логически все эти факты, даже если являются истинными, никак не 
связаны; обобщающих выводов из них делать нельзя. Тем более, что из 
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этой же статьи становится ясно: к ответственности за сбыт поддельных 
денег с начала года привлечено более 50 человек, по-видимому, самых 
разных национальностей.

Во втором примере журналист определяет цыган как мошенников, ос-
новываясь на том, что ежедневно около десятка цыганок пристают к 
прохожим на углу магазина «Спорттовары».

В приведенных примерах указание на национальную принадлежность 
героев не имело необходимости, т.к. информационными поводами слу-
жили криминальные события, которые могли быть совершены предста-
вителями любой национальности. 

Необходимо исследовать все разнообразие верований, существующих 
в данном обществе. Признавать наравне с христианскими праздники, 
существующие в других религиях, например Рамадан, Пурим и дру-
гие; не искажать их суть. 

Пример: «Жители уральского села отметили Курбан-байрам спустя 
полтора месяца после его завершения». 21.02.07.
Жители татарской деревни Комтуганово на днях отпраздновали глав-
ный праздник ислама Курбан-Байрам. То, что он прошел в середине фев-
раля, вовсе не означает, что селяне отстали от остального исламского 
мира и забыли, когда он празднуется. ... Совпадение последнего Курбан-
Байрама с христианским Новым годом озадачило многих мусульман, и 
жители деревни на общем сходе решили перенести праздник, чтобы не 
совмещать его с праздником неисламским, сообщает сайт Ислам.Ру .... 
Гостями села стали представители Национально-культурной автоно-
мии татар, руководство областного казыята...

Данный материал очень интересен, так как с одной стороны он, дейс-
твительно, отражает фактическую ситуацию, когда жители одного села 
решили «перенести» празднование одного из двух величайших празд-
ников ислама на полтора месяца вперед, дабы он не совпал с праздно-
ванием Нового года. Но, с другой стороны, читателям, исповедующим 
ислам, описанная ситуация малопонятна и вызывает недоумение. Тем 
более, что журналист сослался на авторитетный для мусульман перво-
источник (сайт Ислам.ру). Но автор сообщения не сказал о том, что в 
материале Ислам.ру эта ситуация описывалась как нонсенс, то есть не-
допустимая с точки зрения религиозного порядка. 

Таким образом, налицо «вырывание» из первоначального контекста 
и, как следствие, искажение истинного положения вещей. К сожале-
нию, именно эту, «вторичную», информацию растиражировали другие 
информагентства. 
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При освещении событий, связанных с национальной, религиозной  те-
матикой, обязательно нужно консультироваться с представителями 
национальных диаспор, пресс-службами национально-культурных 
или религиозных организаций. Особеное внимание следует уделять 
правильному употребление этнической лексики, необходимо всег-
да выяснять точное значение специфических иноязычных терминов, 
имеющих отношение к культуре или религии малых народов, обра-
щаться за разъяснениями к специалистам.

Пример: «Свердловские мусульмане готовятся открыть курсы родных 
для исламистов языков». 24.08.06.
Нынешней зимой при свердловских мечетях начнут работу курсы род-
ных для татар и башкир языков. Как рассказал JustMedia председа-
тель Духовного управления мусульман Свердловской области муфтий 
Сибгатулла Хазрат, в большинстве мечетей курсы родного языка бу-
дут преподавать имамы, которые свободно говорят на татарском и 
башкирском. 
... В Североуральске, Карпинске и Краснотуринске учить языку будут 
профессиональные учителя. Необходимость в изучении языков связана 
с тем, что многие молодые мусульмане стесняются ходить в мечеть 
из-за того, что не знают языка своих родителей. ... «А кроме того, ли-
тература ваххабитско-сектантского типа печатается на русском 
языке», – объяснил муфтий Сибгатулла Хазрат.

В самом заголовке этого материала допущена ошибка: слово «исламис-
ты», несмотря на то, что оно в последнее время звучит на самых разных 
уровнях и активно используется журналистами, не является уместным 
в данном случае. В русском языке последователи ислама называются 
мусульманами. Слово «исламисты», кроме того, что пока оно офици-
ально не легализовано словарями, обозначает не мусульманина, а экс-
тремиста, агрессивно насаждающщего ислам, имеет ярко выраженный 
отрицательный оттенок.

Следующая ошибка: у мусульман не может быть одного родного для 
всех языка, поскольку ислам исповедуют представители самых разных 
народов. Если же автор имел в виду арабский – язык Корана, единый 
для всех мусульман и желательный к изучению, то следовало так и 
написать.

Отметим также, что автором материала не даны комментарии к вы-
сказыванию муфтия Сибгатуллы, которое, будучи явно вырванным из 
контекста, приводит читателя в недоумение – совершенно не ясно, как 
оценивает священнослужитель излагаемый им факт. Более того, можно 
только догадываться, какое отношение имеют слова муфтия к остально-
му содержанию заметки.
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Следует избегать употребления штампов, развенчивать сложившиеся 
мифы о менталитете, культуре, истории малых народов. Важно пока-
зывать представителей меньшинств в различных социальных ролях, а 
не только в тех, которые уже укрепились в общественном сознании.

Пример 1: «Таджик-дворник в подземном переходе изнасиловал 17-лет-
нюю студентку». 20.01.2005.
18 января на севере Москвы был задержан приезжий из Таджикистана, 
подозреваемый в изнасиловании. ... 20-летнего жителя города Хакумати 
Турсунзаде, имеющего московскую регистрацию и работающего двор-
ником, повязали примерно в 0.35 на улице Бусиновская горка сотрудники 
патрульно-постовой службы ОВД района Западное Дегунино. ... Двумя 
часами ранее дворник напал на 17-летнюю студентку I курса МГП. 
Таджик избил девушку, надругался над ней и скрылся с места преступле-
ния, сообщил корреспонденту ИА REGNUM источник в МВД.

Пример 2: «Очередное нападение на дворника-таджика совершено в 
Москве». 18.03.2008.
На юго-западе столицы в ночь на понедельник неизвестный напал на 
дворника, гражданина Таджикистана, и нанес ему ножевое ранение, со-
общил во вторник агентству Интерфакс источник в правоохранитель-
ных органах Москвы. ... «С проникающим ножевым ранением в живот в 
больницу поступил 45-летний дворник, житель Таджикистана, времен-
но зарегистрированный в столице», – рассказал источник. ... За послед-
ние двое суток это уже третье нападение на уроженца Таджикистана. 

В приведенных примерах, несмотря на то, что роли героев репортажей 
совершенно различны, журналисты используют словосочетание «двор-
ник-таджик» в качестве сложившегося словарного оборота. Тем не ме-
нее, применяя устоявшееся словосочетание и приписывая представи-
телям какой либо национальности одну социальную роль и вынося ее в 
качестве определения, авторы формируют и укрепляют сложившееся в 
обществе стереотипное восприятие целого народа и, кроме того, «гре-
шат» против объективности, т.к. в частности, среди таджиков много биз-
несменов, врачей, военных и т.д.

Журналисты должны быть лично ответственны за то, что в их публи-
кациях и программах не содержится ничего, способного привести к 
развитию расизма, ксенофобии и разрушительного национализма. То 
же самое касается и отношения к религиозным меньшинствам и раз-
личным языковым группам. 

Пример: «В Екатеринбурге снесен дом цыган-наркоторговцев.» 
21.06.2005.
Сегодня в Екатеринбурге с помощью специальной техники был снесен 
частный жилой дом в Цыганском поселке. Двухэтажное строение ... при-
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надлежало семье цыган Вячеславу и Галине Оглы. Разрешения на пост-
ройку дома у них не было. 
Как рассказал «Новому Региону» депутат ГД России, руководитель по-
печительского совета фонда «Город без наркотиков» Евгений Ройзман, 
особняк был построен на деньги, полученные от торговли наркотика-
ми. Решение по сносу особняка было вынесено Свердловским област-
ным судом еще 22 марта 2005 года. …тяжба по сносу особняка на улице 
Автономных республик длилась с 2001 года. Информация о том, что дом 
построен незаконно и на деньги, нажитые незаконным путем, регуляр-
но передавалась фондом в правоохранительные структуры и органы 
власти... На то, чтобы ликвидировать незаконную постройку, потре-
бовалось еще четыре года. Стоит отметить, что это уже второй не-
законно построенный цыганский особняк, снесенный в Екатеринбурге 
при активном участии общественности.

В данном примере журналист дает криминальное определение для всей 
национальности, несмотря на то, что отрабатывается информационный 
повод, совершенно не относящийся к преступной деятельности тех или 
иных граждан, к образу их жизни, социальной роли или личностным 
характеристикам – снос самовольно возведенного объекта недвижи-
мости. Тем не менее, автор статьи акцентирует внимание на том, что 
хозяева незаконно возведенного объекта занимаются торговлей нар-
котиками, и дом был построен именно на вырученные от преступной 
деятельности средства. Подтверждение своим словам журналист на-
ходит не в соответствующих актах органов, занимающихся расследо-
ванием озвученных преступлений, а у депутата Госдумы РФ, руково-
дителя попечительского совета фонда «Город без наркотиков» Евгения 
Ройзмана.

В результате у читателя складывается впечатление, что дом снесен, по-
тому что выстроен был на «неправедные» деньги, и главное – будто 
бы государство борется с цыганами, что, конечно же, не соответствует 
действительности.

Недостаточно просто описывать случаи проявления расизма и ксено-
фобии, следует объяснять причины возникновения этих феноменов и 
предлагать какие-либо действия по их устранению.

Пример: «Сколько у нас скинхедов?» 19.02.2004. 
В Екатеринбурге живет свыше тысячи скинхедов. Такие данные об-
народовали сотрудники московского бюро по правам человека. По их 
информации, в последнее время так называемые «бритоголовые» ста-
новятся все более опасны. Число преступлений, совершенных национал-
патриотами, растет по всей стране. В Екатеринбурге громкое убийс-
тво, в котором подозреваются скинхеды, произошло на прошлой неделе 
на концерте группы «Гражданская оборона».
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Данные о количестве скинхедов в Екатеринбурге озвучены впервые. 
И то – московскими специалистами. У нас этой проблемой активно 
никто не занимается. Преступления, совершенные на почве межна-
циональной розни, квалифицируются чаще по статье за хулиганс-
тво. В Екатеринбурге больше 1000 скинхедов. Много ли это – сказать 
сложно. В 12-миллионнной Москве, к примеру, неонацистов лишь в 5 
раз больше, чем в столице Урала. Последнее громкое происшествие в 
Екатеринбурге – убийство на концерте группы «Гражданская оборона». 
Сотрудники милиции задержали пятерых подозреваемых. У молодых 
людей на теле татуировки с нацистской символикой. Во время обыска 
у задержанных изъяты книги Гитлера, Муссолини. И даже рукописные 
комиксы о скинхедах. 
... Число скинхедов, как говорят специалисты московского бюро по защи-
те прав человека, неуклонно растет. «Бритоголовые» появляются уже 
не только в областных центрах – как это было раньше, но и в небольших 
городах. Общее число «бритоголовых» в России – 50 тысяч. Но это лишь 
по приблизительным подсчетам. Точные данные на сегодня не может 
предоставить никто.

В данном примере налицо поверхностное изучение автором темы мате-
риала. Автор перечисляет информацию, которую почерпнул из доклада 
Московского бюро по правам человека. Нет ни комментариев правоох-
ранительных органов по теме статьи, ни интервью с самими «скинхе-
дами». Отсюда необъективность и неинформативность приведенного в 
примере материала. 

Нужно избегать необоснованных ассоциаций между меньшинствами 
и социальными проблемами.

Пример: «Гастарбайтеры завезли в Екатеринбург клопов». 08.10.2007. 
В Екатеринбурге – нашествие клопов. Сегодня в компаниях, занимаю-
щихся дезинсекцией, ежедневно раздаются десятки звонков от встре-
воженных горожан. «Жалоб на кровососов стало в десятки раз больше, 
чем несколько лет назад. Причем, звонят как граждане, проживающие в 
неблагоприятных жилищных условиях, так и люди из обеспеченных се-
мей», – сообщили «Новому Региону» в экологической компании «Зеленый 
щит».
По мнению дезинсекторов, быстрому росту численности клопов в квар-
тирах уральцев поспособствовали гастарбайтеры, которые приезжа-
ют в Екатеринбург на заработки. Обычно они снимают однокомнат-
ные или двухкомнатные квартиры и живут в них по нескольку человек, 
разводя антисанитарию.
... Кроме того, клопы попадают в квартиры уральцев из купленной ими 
мебели, которую собирают также гастарбайтеры, причем в условиях, 
далеких от санитарного благополучия. ...
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В данном примере предположение дезинсектора одной из компаний, 
работающих в Екатеринбурге, о том, что клопов привозят гастарбайте-
ры, становится не только основой, но и заголовком репортажа. Тем не 
менее, для того, чтобы оценивать представителей каких-либо социаль-
ных групп в качестве источника проблем, необходимо провести иссле-
дование, в результате которого стало бы объективно известно, откуда 
берутся клопы в Екатеринбурге...

В изданиях для детей и молодежи главное – научить целевую аудито-
рию уважать и понимать многонациональное российское общество. 

СМИ должны продвигать понимание того, что каждый российский на-
род уникален, самобытен и неповторим. 

Необходимо использовать такие формы подачи материала, чтобы моло-
дые люди понимали и сочувствовали тем, кто столкнулся с расистскими 
настроениями и агрессией в свой адрес. 

При описании национальных меньшинств следует избегать употреб-
ления слов и терминов, которые могут как-либо оскорбить малые 
сообщества или привести к тому, что их будут воспринимать как 
«чужаков». Нельзя описывать постоянно живущие на какой-либо тер-
ритории сообщества или меньшинства как экзотические и отличаю-
щиеся от всего остального населения.

Важно, чтобы журналист при подготовке материалов не основывался 
исключительно на собственных представлениях о том, что есть хорошо 
или плохо, норма или отклонение. Даже если какие-то традиции, куль-
турные нормы кажутся непонятными и неприемлемыми для большинс-
тва населения, нельзя допускать описания их как проявления дикости. 
Всегда необходимо подробно изучить те или иные культурные аспекты 
и представить объективную картину.

Необходимо доносить до аудитории мысль о том, что националь-
но-культурное многообразие – благо для российского общества и 
государства.

Россия традиционно многонациональная страна, родина для представи-
телей более 150 национальностей. Национально-культурное многооб-
разие создает неповторимый образ России, в котором культура и тради-
ции разных народов вплетаются в общий ковер российской культуры. 
Необходимо учитывать это при подготовке материалов для СМИ.
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МЕЖДУНАРОДНАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ПРИНЦИПОВ 
ПОВЕДЕНИЯ ЖУРНАЛИСТОВ

Данная международная декларация провозглашается в качестве 
стандарта профессионального поведения журналистов, занимающихся 
сбором, обработкой, распространением и комментированием новостей 
и информации в целях описания событий.

1.	 Уважение истины и права общества на истину является первым 
долгом журналиста. 
2.	 В соответствии с этим долгом журналист во все времена обязан 
защищать принципы свободы объективного сбора и публикации 
новостей, а также право непредвзятого комментирования и критики. 
3.	 Освещая события, журналист обязан оперировать только 
фактами, которые установлены лично им, Журналист не должен 
скрывать важную информацию или фальсифицировать документы. 
4.	 Журналист обязан использовать только достойные методы 
получения информации, фотоматериалов и документов.
5.	 Журналист обязан сделать все возможное для исправления или 
опровержения информации, если она не соответствует истине. 
6.	 Журналист обязан считать профессиональной тайной источник 
информации, полученной конфиденциально. 
7.	 Журналист обязан учитывать опасность дискриминации, которая 
может возникнуть для человека из-за деятельности средств массовой 
информации, Он должен делать все возможное, чтобы не допускать даже 
невольного стимулирования дискриминации, в частности, по признакам 
расы, пола, сексуальной ориентации, религии, политических и других 
убеждений, а также национального и социального происхождения. 
8.	 Журналист обязан считать недопустимыми следующие 
нарушения профессиональной этики: 
 – плагиат; 
 – намеренно неверную интерпретацию; 
 – измышления, клевету, диффамацию, ложные обвинения; 
 – получение взятки в любой форме в качестве оплаты за публикацию 
или сокрытие информации.

Журналистом признается лишь тот, кто в своей деятельности 
руководствуется вышеперечисленными принципами.

Следуя законам своей страны, в профессиональных вопросах журналист 
признает только юрисдикцию своих коллег, исключая вмешательство 
любого характера со стороны правительства и других лиц.

Декларация Принята Конгрессом Международной федерации 
журналистов в 1954 году.

Поправки внесены на Конгрессе Международной федерации 
журналистов (1986).
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Представленный ниже список основных национальных праздников 
призван помочь сотрудникам СМИ полнее освещать общественную и 
культурную жизнь народов Урала.
С сожалением стоит отметить, что сейчас большая часть информацион-
ных материалов, затрагивающих тему национальных торжеств, слабо, а 
порой неточно раскрывает их содержание, их роль в современном об-
ществе. Между тем, многовековая традиция отмечать праздники, часто 
ритуализированные, сопряженные с уникальными обрядами, пред-
ставляет собой ярчайшую демонстрацию культурного богатства того 
или иного народа. Для этнических или религиозных общин праздники 
часто являются основным способом передачи своего духовного опыта 
следующим поколениям. Важно, чтобы аудитория региональных СМИ 
знала и уважала национальные обычаи, относилась к ним как к общему 
культурному достоянию.
Чтобы не перегружать данный текст длинным перечислением всевоз-
можных дат и событий, в него внесены лишь самые значимые с точки зре-
ния информационного повода национальные праздники. Совершенно 
исключены официальные даты. Цель настоящего издания – показать 
именно культурную жизнь национальных сообществ.
Представленные праздники разделены на религиозные и собственно 
народные. Такое разграничение обусловлено тем, что природа рели-
гиозных и народных праздников различна. Первые основываются на 
Священных писаниях, что обязывает верующих соблюдать определен-
ные формальные требования. Народные праздники носят неформаль-
ный характер и лишены каких-либо строгих правил проведения. Важно 
это понимать и не смешивать одни с другими. К примеру, называть 
Новруз «мусульманским праздником» так же нелепо, как и приписы-
вать православным христианам почитание Масленицы или Дня Ивана 
Купалы. Некомпетентность в этих вопросах может задеть чувства 
верующих.
При подготовке Справочника пришлось отказаться от календарного 
принципа перечисления праздников, т.к. большинство религиозных 
связаны с началом или завершением постов, а народных – с природ-
ными или астрономическими циклами, в следствие чего являются «пла-
вающими». Узнать точную дату их наступления в текущем году всегда 
можно у представителей национальных или религиозных организаций, 
комментарии которых в любом случае будут полезны журналистам, ос-
вещающим данную тему.

Праздники народов Урала
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РОЖДЕСТВО
Рождество – один из глав-
ных христианских праздни-
ков. Празднование предваряет 
Навечерие или Рождественский 
сочельник – особая служба с чте-
нием царских часов, на которых 
воспоминаются пророчества и со-
бытия, относящиеся к Рождеству 
Христову. Рождественский со-
чельник – день строгого поста, им 
заканчивается предшествующий 
празднику Рождественский пост. 
Само название «сочельник» проис-
ходит от слова «сочиво». Это  осо-
бое постное блюдо, которое готовят 
в этот день, иначе называемое ку-
тьей и представляющее собой пше-
ничный или рисовый взвар с медом 
и фруктами. По давней традиции 
в этот день не едят до появления 
на небе первой звезды – в воспо-
минание о Вифлеемской звезде, 
указавшей волхвам путь к месту 
Рождества Христова. 
В рождественскую ночь соверша-
ется праздничная Божественная 
литургия. В самый день праздника 
Рождества верующие разговляются 
(вкушают не постную, а скоромную 
пищу). 
Следующий день после Рождест-
ва посвящается Матери Христа 
Спасителя Пречистой Деве Марии. 
От собрания верующих в храм для 
прославления и благодарения Ее, 
этот день называется Собором Пре-
святой Богородицы. Прославляя 
Божию Матерь, Церковь вспоми-
нает бегство Святого Семейства в 
Египет. 
Двенадцать последующих дней пос-
ле Рождества называются святыми 
днями или святками (до 17 января). 
Пост в эти дни отменяется. Святки 
– это не только радость и веселье. 

На святки творили дела милосер-
дия, следуя заповеди Спасителя: 
«Будьте милосерды, как и Отец ваш 
милосерд» (Лк. 6, 36). 
Католики и протестанты отмеча-
ют Рождество с 25 на 26 декабря, 
Русская Православная церковь – 7 
января, Армянская Апостольская 
церковь – 6 января.

ПАСХА
Праздник Светлого Христова 
Воскресения, Пасха, – главное со-
бытие года для христиан и большой 
праздник. Слово «Пасха» пришло 
из греческого языка и означает 
«прехождение», «избавление».
В этот день христиане торжест-
вуют избавление через Христа 
Спасителя всего человечества «от 
рабства диаволу, и дарование лю-
дям жизни и вечного блаженства». 
Кроме того, Пасха знаменует окон-
чание Великого Поста.
Каждый год в Великую Субботу в 
храме Гроба Господня в Иеруса-
лиме происходит чудо. По молитве 
Иерусалимского Патриарха и па-
ломников-христиан свечи Патриар-
ха зажигаются Небесным Благодат-
ным Огнем, что является символом 
воскресения Христа и торжества 
вечной жизни.
Богослужение дня Пасхи состоит из 
утрени, пасхальных часов, литур-
гии и вечерни. Все молитвословия 
(в т.ч. и пасхальный канон) поются. 
На литургии, в храмах, где богослу-
жение совершается несколькими 
священниками, Евангелие читается 
на нескольких языках в память о за-
вете Христа проповедовать Слово 
Божие всем народам. Пасхальное 
богослужение продолжается всю 
Светлую седмицу (т.е. от дня Пасхи 
до субботы Светлой седмицы).

христианство

христианство
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КУРБАН БАЙРАМ  
(ГУРБАЙН БАЙРАМЫ,  
ИД АЛ-АДХА)
Праздник жертвоприношения – 
один из двух крупнейших праздни-
ков ислама отмечается ежегодно во 
всем мусульманском мире. 
В праздник жертвоприношения 
каждый мусульманин, имеющий 
средства на покупку животного, 
должен принести жертву. Обычно 
это баран, но состоятельные люди 
приносят в жертву крупный скот 
(бык, верблюд). Большая часть 
жертвенного животного раздается 
нуждающимся, в этом суть празд-
ника – помощь бедным. 
Праздник длится 3 дня, в течение 
которых мусульмане ходят друг к 
другу в гости, навещают старших 
родственников, дарят подарки де-
тям и женам.
Праздник отражает авраамичес-
кую историю о том, как Аврааму 
Господом велено было принес-
ти в жертву собственного сына. 
Покорившись воле Всевышнего, 
Авраам занес нож над отроком, но в 
тот же момент услышал глас Божий 
о том, что жертва принята и увидел 
рядом ягненка, которым следовало 
заменить сына. Поэтому, главное в 
этом обряде ислама – достижение 
богобоязненности, как о том сказа-
но в Коране: «Не дойдет до Аллаха 
ни их мясо, ни их кровь, но доходит 
до Него богобоязненность ваша» 
(ал-Хадж, 37).
Отмечают Курбан Байрам все наро-
ды, исповедующие ислам, а именно: 
татары, башкиры, узбеки, киргизы, 
казахи, таджики, туркмены, чечен-
цы, ингуши, азербайджанцы, дагес-
танцы, адыги. 

РАМАЗАН БАЙРАМ  
(ИД АЛ-ФИТР, ОРУДЖЛУГ 
БАЙРАМЫ)
Праздник знаменует собой окон-
чание поста, длится три дня. Пост 
в священный месяц Рамазан был 
предписан мусульманам во втором 
году Хиджры (622 г.). Рамазан (иног-
да можно встретить транскрипцию 
Рамадан) – месяц, которого мусуль-
мане ждут весь год. Соблюдение 
поста в этот месяц является одним 
из столпов ислама. Именно в этот 
месяц пророк Мухаммад получил 
первое откровение. Всевышний 
сказал в Коране: «О те, которые 
уверовали! Предписан вам пост, так 
же как он предписан тем, кто был 
до вас, – может быть, вы будете 
богобоязненны!..» (Коран, сура 2, 
аят 182). Для верующего пост име-
ет великий смысл: это и акт покло-
нения Всевышнему, и воспитание 
силы воли, и осознание того, как 
чувствуют себя люди, которые ли-
шены возможности удовлетворять 
свои потребности в пище и питье по 
первому желанию. Помимо обяза-
тельных пяти ежедневных молитв, 
каждый вечер после трапезы раз-
говения верующие собираются на 
коллективную молитву Таравих. 
Каждая декада этого месяца тоже 
имеет свое особое значение. На 
последние десять дней приходиться 
один из священных праздников му-
сульман – Ляйлят уль Кадр – или 
Ночь Предопределения. Любое 
действие, совершаемое в эту 
ночь – чтение Корана, поминание 
Аллаха – лучше, чем то же дейс-
твие, совершаемое на протяжении 
тысячи месяцев, не включающих 
в себя этой ночи – так говорится 
в хадисах (изречениях) пророка 
Мухаммада

ислам ислам
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Пост завершает праздник разго-
вения – начинается он 1-го дня 
месяца Хиджры Шаввал, во время 
которого раздаются традиционные 
подаяния – фитра, совершаются 
праздничные молебны. 
Утро праздничного дня начинается 
с коллективной молитвы. В россий-
ских мечетях обычно такая молитва 
читается в несколько заходов, так 
как мечети за один раз не могут 
вместить всех желающих. После 
этого верующие идут поздравлять 
старших, друзей и близких, а также 
сами охотно принимают гостей. 
Отмечают все народы, исповеду-
ющие ислам, а именно: татары, 
башкиры, узбеки, киргизы, казахи, 
таджики, турки, туркмены, чечен-
цы, ингуши, азербайджанцы, дагес-
танцы, адыги. 

ПЯТНИЦА  
(ДЖУМА, ДЖУМГА)
Мусульмане говорят, что в исламе 
три великих праздника: Ид аль-Адха, 
Ид аль-Фитр и пятница. Пятница – 
выходной день в странах, где ислам 
является государственной религи-
ей. Верующие встают пораньше, 
совершают традиционное большое 
(гусль) и малое (тахарат) омовение и 
на полуденную молитву по возмож-
ности идут в мечеть. В мечети после 
призыва к молитве (азана) имам чи-
тает пятничную проповедь (хутбу). 
Обычно это либо истории из жиз-
неописания Пророка Мухаммеда, 
либо трактование сур Корана. 
После хутбы в положенное время 
читается обязательная молитва. 

ДЕНЬ БУДДЫ  
(�������������� ВЕСАК, ДОНЧОГ)
Самый священный день для всех 
буддистов, т.к. это трижды бла-

гословенный день, отмеченный 
рождением, просветлением и ухо-
дом Будды. День Весака совпадает 
с полнолунием в лунном месяце 
Висакха (май). 

ДЕНЬ ДХАРМЫ  
(АСАЛХА)
Второй по значимости праздник в 
буддизме. В лунный месяц Асалха 
(июль), в день полнолуния первые 
пять последователей Будды стали 
членами сообщества (Сангхи). В 
день Асалхи начинается затвор-
нический период – васо, который 
совпадает с началом сезона дож-
дей в Азии. Это период, в течение 
которого члены Сангхи не странс-
твуют и остаются на одном месте. 
Катхина, день Сангхи празднуется 
в день полнолуния в месяц Катхина 
(октябрь) и завершает период васо.

РОШ ХА-ШАНА
Рош Ха-Шана (ивр.«голова года») 
– еврейский Новый год.
В этот день Бог судит весь мир, 
на небесах выносится решение: 
кому – жить, а кому – умереть. 
Считается также, что в этот день 
предопределяется доход каждо-
го человека в наступающем году. 
Молитвенные службы должны пов-
лиять на решение Творца. В эти дни 
иудей дает Создателю духовный 
отчет за все свои поступки, слова и 
мысли за ушедший год. Он прини-
мает решения, как исправить недо-
статки и проступки, как вернуться 
к Богу. Искренняя вера в то, что 
Господь желает всем добра и бла-
гополучия, превращает этот день в 
праздник.
В первый вечер Рош Ха-Шана при-
нято приветствовать друг друга по-
желанием быть вписанным в Книгу 
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Жизни. Во время праздничной тра-
пезы обмакивют хлеб, над которым 
было произнесено благословление, 
в мед, чтобы наступающий год был 
сладким; существует также обы-
чай на Рош Ха-Шана есть яблоки с 
медом.
Молитвы, читаемые в Рош Ха-
Шана, должны содержать десять 
библейских текстов, упоминающих 
Бога как царя, десять текстов, упо-
минающих Бога как помнящего все, 
и десять текстов, в которых упоми-
нается шофар (бараний рог), один 
из существенных атрибутов празд-
нования Рош Ха-Шана: в него тру-
бят в ходе утренней молитвы. Это 
действие истолковывают как вызов 
на суд или призыв к покаянию.

ХАНУКА
Ханука (ивр. «освящение, обновле-
ние»). Праздник был установлен во 
II веке до н.э. в память об очищении 
Храма и возобновлении в нем служ-
бы, после изгнания с Храмовой 
горы греко-сирийских войск в 165 
году до н. э. 
Согласно преданию, когда Иехуда 
Маккавей и его воины очистили 
Храм, они не смогли найти чистое 
масло, которое было необходимо 
для того, чтобы зажечь менору и 
освятить Храм. Единственный кув-
шин с чистым маслом был так мал, 
что его могло хватить только на 
один день горения меноры. Однако 
Маккавеи все же решили зажечь 
менору, и тогда произошло чудо: 
масла хватило ровно на восемь 
дней, то есть точно на то время, 
которое требовалось для приготов-
ления нового чистого масла для ме-
норы. В память об этом чуде празд-
ник Хануки с тех пор отмечается в 
течение восьми дней.

На протяжении всех восьми дней 
праздника принято зажигать свечи 
в память о чуде, произошедшем в 
дни Хануки.

ПУРИМ
Пурим (ивр. «жребий») – праз-
дник, установленный, согласно 
библейской книге Эсфири (Эстер), 
в память спасения евреев, прожи-
вавших на территории Персидской 
империи от истребления их любим-
цем персидского царя Артаксеркса  
Аманом-амаликитянином в V в. до 
н. э.
Главной героиней книги является 
Эсфирь – родственница и воспитан-
ница еврея Мардохея (Мордехая), 
однажды спасшего жизнь царю 
Артаксерксу (Ахашверошу). Когда 
перед царем встала проблема вы-
бора новой жены, выбор его пал на 
Эсфирь.
Один из придворных Артаксеркса, 
Аман-амалекитянин был крайне 
раздражен тем, что Мардохей от-
казывался склоняться перед ним. 
Аман добился согласия царя на 
уничтожение всего еврейского 
народа.
Мардохей потребовал от Эсфири, 
чтобы та заступилась перед царем 
за свой народ. Рискуя жизнью, 
Эсфирь явилась к Артасерксу и об-
ратилась к нему с просьбой о защи-
те евреев. Узнав об интригах Амана, 
Артаксеркс приказал казнить его, 
а в отмену указа об истреблении 
евреев разослан был новый указ: о 
праве их противиться исполнению 
первого. В силу этого указа евреи 
с оружием в руках восстали на за-
щиту своей жизни и уничтожили 
множество врагов. 
Главная часть празднования – пуб-
личное чтение книги Эсфири (по 
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свитку). Во время чтения свитка 
при произнесении имени Амана 
присутствующие поднимают шум, 
выражая таким образом ненависть 
и презрение к злодею. Пурим – 
весёлый праздник, в который при-
нято пить вино, приносить друг 
другу сладости и сладкую выпечку 
и давать деньги нуждающимся. 

ПЕЙСАХ
Пейсах (ивр. «миновал, обошел») 
– еврейский праздник в память 
об Исходе из Египта. Праздник 
знаменует освобождение евреев 
от рабства не только физического, 
но и духовного. Пейсах получил 
название в честь одного из чудес, 
совершенных Моисеем перед еги-
петским фараоном в знак необхо-
димости освобождения еврейского 
народа. Согласно Пятикнижию, ан-
гел смерти казнил всех египетских 
первенцев и «перепрыгнул» через 
дома евреев. 
Центральное событие праздника 
– пасхальный вечер (лейл а-се-
дер). Проведение Седера тщатель-
но регламентировано и состоит из 
множества элементов. В эту ночь 
евреи должны прочитать пасхаль-
ную Хаггаду, где рассказывается 
об Исходе из Египта, и провести 
пасхальную трапезу в соответсвии 
с традицией.
Пейсах празднуется 8 дней. Особое 
значение имеет седьмой день 
Пейсаха. Согласно традиции, в этот 
день воды Красного моря рассту-
пились перед евреями и поглотили 
войска фараона. В память об этом 
читают отрывок из Торы, посвя-
щенный данным событиям, включа-
ющий «Песнь на море». Существует 
обычай идти к морю, реке и петь там 
«Песнь на море».

Важным элементом Пейсаха явля-
ется замена хлеба на мацу во все 
восемь дней праздника. В спешке 
выходя из Египта, евреи унесли с 
собой тесто, не успевшее взойти. И 
пекли его таким на горячих камнях 
в пустыне, получая то, что сегодня и 
называется мацой. Помимо символа 
исхода это ещё и символ уничтоже-
ния гордыни в душе. Евреи шутят: 
маца – это та же сдобная булка, 
только без вспухшего самомнения.

МАСЛЕНИЦА
Масленица – очень популярный 
народный праздник. Обязательный 
атрибут и символ Масленицы – 
блины, форма которых напоминает 
солнце. 
Каждый день масленичной недели 
имеет своё название и требует оп-
ределённых ритуалов.
Понедельник – встреча. К этому 
дню достраивались горы, качели, 
балаганы, начинали печь блины. 
Первый блин отдавался нищим на 
помин усопших. Вторник – заигры-
ши. С утра молодые люди приглаша-
лись кататься с гор, поесть блинов. 
Звали родных и знакомых. Среда – 
лакомки. В этот день зять приходил 
«к теще на блины». Четверг – ши-
рокий разгул. Всевозможные поте-
хи: ледяные горы, балаганы, качели, 
катание на лошадях, карнавалы, 
кулачные бои... Пятница – тещины 
вечерки. Зятья приглашали в гости 
своих тещ, угощали их блинами. 
Суббота – золовкины посиделки. 
Молодые невестки приглашали в 
гости к себе золовок. Последний 
день Масленицы – Прощеное 
Воскресенье. В последний день 
Масленицы сжигают соломенное 
чучело – символ зимы. Провожают 
зиму до следующего года. Все про-
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сят друг у друга прощения, осво-
бождаясь от грехов перед Великим 
постом. Кланяются в ноги. А в ответ 
слышат: «Бог простит».

Барекендан (Масленица) – первый 
весенний праздник армянского ка-
лендаря, отмечаемый в течение двух 
недель до большого Поста. Во время 
этого праздника мужчины ходили 
по домам, их визиты превращались 
в долгие пиршества. Веселились 
все: и взрослые, и дети. Во время 
Масленицы ставились пародийные 
сценки, сатирически высмеиваю-
щие пороки и снобизм знати. Такие 
представления в эти дни не счита-
лись оскорбительными.

Саварни (Масленица) – праздник 
почитания солнца у чувашей, когда 
пекли блины, устраивали катания 
на лошадях вокруг селения по сол-
нцу. В завершение масленичной 
недели сжигали чучело «старухи 
саварн» (саварни карчакё).

НОВРУЗ 
Новруз (праздник прихода весны) 
является одним из самых главных 
и любимых праздников народов 
Средней Азии и части Кавказа. 
Хотя праздник Новруз отмечается 
во многих мусульманских стра-
нах, он не является религиозным. 
Связан он с наступлением дня ве-
сеннего равноденствия, символи-
зирующего обновление природы, 
с началом сельскохозяйственных 
работ и наступлением теплых дней. 
Значимость этого периода года для 
жизни людей с древнейших времен 
породила множество обычаев и 
обрядов, связанных с магическими 
действиями, культом природы и 
плодородия, верованиями в умира-
ющую и воскресающую природу.

По мнению ученых, история 
праздника восходит к Древней 
Месопотамии. В Вавилоне Новый 
год отмечался 21 дня нисану 
(март-апрель), и праздник продол-
жался 12 дней. Происхождение 
праздника Новруз также часто 
связывают с древней религией 
– зороастризмом. 
Сегодня в некоторых странах 
СНГ (например, в Таджикистане) 
Новруз – государственный праз-
дник,  дни праздника объявляются 
выходными – как новогодние ка-
никулы в России. Праздник длится 
неделю, включает в себя самые 
различные мероприятия – спор-
тивные и культурные – скачки, 
борьба, концертные программы.
Предшествующие празднику дни 
посвящены основательной уборке 
дома и приготовлению праздничной 
пищи, которая также имеет свои 
собственные традиции. Например, 
все кушанья должны включать ком-
поненты, которые не используются 
для приготовления повседневной 
еды. Здесь следует упомянуть о 
магическом значении, придавае-
мом числу семь, так как оно часто 
встречается в различных обрядах. В 
последнюю среду на праздничный 
стол на медном подносе обязатель-
но должны подаваться семь блюд и 
предметов, которые являются сим-
волическим даром Солнцу. 
Согласно поверьям, изобилие и 
многочисленность блюд на празд-
ничном столе должны обеспечить 
семью достатком в Новом году. 
Обязательными на праздничном 
столе являются традиционный 
плов нескольких видов, сладости и 
фрукты.
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МАНКУН 
Чувашский весенний праздник 
жертвоприношений солнцу, богу 
и умершим предкам, который за-
вершается обрядом изгнания зимы, 
злых духов и болезней (серен или 
вирём). Молодежь ходит группами 
по деревне с рябиновыми прутья-
ми и, хлеща ими людей, постройки, 
инвентарь, одежду, выгоняет злых 
духов и души умерших, выкрикивая 
«серен!». Односельчане в каждом 
доме угощают участников обряда 
пивом, сыром и яйцами.

КАРГАТУЙ
После прилета грачей башкиры 
устраивают каргатуй («вороний 
праздник»). Каргатуй считается ис-
ключительно женским праздником, 
праздником плодородия, почитания 
природы, растительности, птиц. 
Природе желают процветания, 
обвешивают ветки деревьев моне-
тами, бусами, лоскутками ткани, 
подвесками и произносят при этом 
благопожелания. Затем следуют 
коллективные угощения участни-
ков кашей, остатки еды расклады-
вают на пригорках и камнях для во-
рон. Отсюда и название «вороний 
праздник».
Также «Вороний день» широко от-
мечают манси.

КОЧО ПАЙРЕМ
До наших дней многие марийцы 
отмечают весенний «горький» по-
минальный праздник (кочо пай-
рем), и ритуал сохранился во всех 
подробностях. В четверг, еще до 
восхода солнца, топят баню, на от-
дельной скамье в почетном углу 
дома устанавливают сито, в которое 
насыпают горсть овса, по краям 
сита закрепляют восковые свечи. 

Свечей столько, сколько предстоит 
помянуть умерших. Потом на лоша-
ди едут «приглашать» умерших. Для 
этого в телегу кладут подушку, на 
которую, по представлениям мари, 
на кладбище сядут приглашенные. 
Возвращаются с кладбища, снима-
ют с телеги подушку, зазывая «сидя-
щих» духов в дом. Подушку кладут 
рядом с ситом (шотке), зажигают 
свечи. Присутствующие по очереди 
берут со стола хлеб, отламывают ку-
сочки и бросают в сито со словами: 
«Киамат тора шужо, киамат саус 
шужо» («до светлого предводителя 
пусть дойдет, до помощника свет-
лого предводителя пусть дойдет»). 
Далее следует поименное пере-
числение умерших предков, кото-
рое завершается поминальными 
словами в адрес тех, кого некому 
помянуть. «Угощают» покойников, 
потом ведут «париться» в баню. 
На следующий день, в пятницу, хо-
дят по домам, угощаются. Суббота 
– день подготовки к молению. 
Воскресенье – «руш арня» (рус-
ский день). «Поклонники» надева-
ют чистое белое белье, с собой при-
носят дары богам. Молла собирает 
с участников муку, соль – делает 
хлеб. Когда приготовления заканчи-
ваются, молла кидает «шуво» (про-
бу с даров) в растопленную печь, 
читая молитвы. Оставшиеся блины, 
хлеб доедают и тихо расходятся по 
домам.
Через несколько дней «подают», то 
есть приносят жертву, святой горе 
(курык). Традиционно молла соби-
рает с «поклонников» муку, соль и 
хлеб. С утра топят баню, парятся. 
Молла подходит к столу и, стано-
вясь лицом к солнцу, читает молит-
ву. Одновременно с чтением молит-
вы молла делает насечку на хлебе в 



21

Специфика информационных материалов 
для многонациональной аудитории

виде креста. По окончании молитвы 
все пьют чай. Затем едут на гору. На 
святой горе молла читает молитву, 
его помощник обрызгивает жер-
твенную утку мокрым веником. 
Если жертва отряхивается, значит 
светлый Бог, по понятиям окружа-
ющих, принимал подношение и 
давал об этом знак. Если жертва не 
отряхивалась, то ритуал повторяли 
9 раз. При отсутствии божьего зна-
ка, жертву везли назад. 

СЕМИК, СИМЁК
Праздник цветения природы и об-
щественные поминки.
Марийцы справляют Семик (се-
мык) через 7 недель после «горько-
го» поминального праздника (кочо 
пайрем).
В среду традиционно поминают 
предков, затем идут в баню. На сле-
дующий день идут молиться на по-
ляну (пасу кусо). Ежедневно в «се-
мык» приносят три жертвы: барана, 
утку и гуся. В последний день праз-
дника выходят на поле (пасу гаш-
кар), молла встает лицом к солнцу 
и обращаетя к «сакче» (духу-охра-
нителю), к «шукче» (покровителю 
добра) – просит хорошего урожая. 
Обращается к доброму дедушке 
заморозков (покщым кумда), к ба-
бушке заморозков (покшым кува) 
с пожеланием хорошего урожая. 
Окончив чтение молитвы, участни-
ки заходят в чащу подавать жертву 
для дедушки заморозков – барана, 
для бабушки заморозков – ягнен-
ка, для духов покровителей – 5 
ягнят. После праздника идут с жер-
твоприношением в молитвенную 
рощу (кусо ого). Жертвой является 
белый гусь.
Чуваши отмечают Симёк после 
сева хлебов. Древняя традиция 

запрещала в этот период все сель-
скохозяйственные работы (земля 
«беременна»), запрет действовал 
несколько недель, и это было время 
жертвоприношений с просьбами о 
богатом урожае, сохранности скота, 
здоровье и благополучии общинни-
ков. По решению схода на традици-
онном обрядовом месте закалывали 
лошадь, а также телят, овец, брали 
с каждого двора по гусю или утке и 
в нескольких котлах варили кашу с 
мясом. После обряда моления уст-
раивалась совместная трапеза.

ГУКАННЕ ВЯСНЫ
Магический весенний праздник 
у белорусов. «Гуканне вясны» – 
очень зрелищное мероприятие. 
С рассвета и до позднего вечера 
звучат обрядовые девичьи песни, 
зовущие весну. С утра селяне ходят 
друг к другу в гости, делятся уго-
щениями. В полдень девушки идут 
за околицу на пригорок – слушать 
эхо. Парни в это время собирают по 
деревне старые, ненужные вещи и 
сжигают их на костре. Считается, 
что так земля очищается от всякой 
скверны. Затем поджигают старое 
промасленное колесо от телеги. 
Этот символ Солнца укрепляют на 
плоту, опускают на воду и с берега 
следят, как уплывает вдаль огнен-
ный круг. Вечером на большой 
поляне разжигают праздничный 
костер, через который прыгает 
молодежь, загадывая желания. И, 
конечно, водят хороводы – танец, 
отражающий бесконечное движе-
ние жизни. 

ЫСЫАХ
Традиционный праздник, посвя-
щенный встрече лета, пробужде-
нию природы, объединению сил для 
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В честь солнца сна-
чала пекли пресные 
лепёшки, а когда 
научились приго-
товлять заквасное 
тесто, стали печь 
блины.

созидания у народа саха (якутов). 
Основные традиции праздника:
Круговой танец осуохай. 
Этот танец символизирует замкну-
тый жизненный круг. Танцующие, 
двигаясь по ходу солнца, как бы со-
вершают круговорот во времени и 
пространстве. 
Игры Дыгына. 
Когда Дыгын (историческая лич-
ность) поставил перед собой задачу 
объединения всех якутов, он стал 
созывать богатырей-боотуров из 
всех улусов на состязания, чтобы 
выявить самых сильных, ловких, 
сметливых. Победители удостаива-
лись высоких почестей. Эта тради-
ция сохранилась в наши дни. 
Конкурс сказителей-олонхосутов.
Олонхо – древний героический 
эпос народа саха.
Церемония встречи солнца. 
Первый день солнцестояния, мо-
мент восхода солнца якуты считали 
великим чудом и верили, что луча-
ми восходящего солнца человек 
очищается от всего греховного, что 
накопилось за год. 
Церемония распития ритуального 
напитка – кумыса.
Его подношением чтят небесных 
божеств. Само название празд-
ника Ысыах произошло от слова 
«брызгать», то есть кропить кумы-
сом богов-покровителей людей и 
домашних животных. Алгысчыт 
(заклинатель) разводит огонь и об-
ращается к Верхним божествам, ду-
хам огня и земли с просьбой о нис-
послании благополучия и изобилия. 
Священным напитком – кумысом 
– угощают уважаемых гостей. Им 
посвящают торжественную песню-
благопожелание (тойук).

ИВАН КУПАЛА
Иван Купала – народный праздник, 
отмечаемый в России, Беларуси и 
на Украине (а также практически 
по всей Европе) в день летнего сол-
нцестояния. Название праздника 
возникло в результате совмещения 
дня Иоанна (Ивана) Крестителя, 
который стал отмечаться после 
принятия христианства на Руси, 
и дохристианского славянского 
праздника Купало, посвященного 
древнему языческому богу Купале  
(Богу Солнца).
Иванов день заполнен обряда-
ми, связанными с водой, огнём и 
травами. 
Купаться в Иванов день – обычай 
всенародный, но в некоторых об-
ластях такое купание считалось 
опасным, так как в этот день име-
нинник – сам водяной, а он не лю-
бит, когда в его царство лезут люди, 
и топит всякого неосторожного.
Главная особенность купальской 
ночи – очищающие костры. Вокруг 
них пляшут, через них прыгают: кто 
удачнее и выше, тот будет счаст-
ливее. В некоторых местах через 
огонь прогоняли домашнюю скоти-
ну для защиты ее от мора. Раньше 
в купальских кострах матери сжи-
гали снятую с больных детей одеж-
ду, чтобы вместе с ней сгорели и 
болезни. 
Травы и цветы, собранные в Иванов 
день, считались наиболее целеб-
ными. Особые свойства на Иванов 
день, согласно народному поверью, 
приобретает папоротник – он рас-
крывается всего на несколько мгно-
вений в полночь, и тогда можно 
увидеть все клады, как бы глубоко в 
земле они ни находились. 
Главные приметы этого дня:
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В ночь накануне Ивана Купалы де-
вушки опускают на речные волны 
венки с зажженными лучинками 
или свечками. Если венок тонет 
сразу, значит, суженый разлюбил 
и замуж за него не выйти. У кого 
венок дольше всех проплывет, та 
будет всех счастливее, а у кого лу-
чинка дольше погорит, та проживет 
очень долгую жизнь. 
Если в эту ночь сорвать цветок 
Иван-да-Марьи и вложить в углы 
избы, вор не подойдет к дому: брат 
с сестрой (желтый и фиолетовый 
цветки растения) будут между со-
бою разговаривать, а вору пока-
жется, что разговаривают хозяин с 
хозяйкою. 
В полночь нужно не глядя набрать 
цветов и положить под подушку, 
а утром проверить, набралось ли 
двенадцать разных трав. Если на-
бралось, в этом году замуж вый-
дешь. Под голову кладут трипут-
ник (подорожник), приговаривая: 
«Трипутник-попутник, живешь при 
дороге, видишь малого и старого, 
скажи моего суженого!»
Если на Иванов день перелезть две-
надцать огородов, любое желание 
сбудется. 

САБАНТУЙ, АКАТУЙ
У тюркских народов средней поло-
сы России (татары, башкиры, чу-
ваши) Сабантуй – национальный 
праздник, который устраивают 
обычно после окончания весенних 
полевых работ. Праздник не имеет 
точной календарной даты, все зави-
сит от погодных условий, от интен-
сивности таяния снегов и степени 
готовности почвы к севу яровых.
Многие элементы праздника 
Сабантуй сближают его с праздни-

ками тюркских (той, чабантой), си-
бирских (шагаа) народов. Во время 
праздника устраивались военизи-
рованные состязания в стрельбе из 
лука в цель, в борьбе, скачках, беге, 
прыжках, перетягивании каната. 
Сабантуй сохранил традицион-
ные черты народного праздника. В 
программе – скачки и куреш (на-
родная борьба), лазанья по шесту, 
борьба на бревне мешками, разби-
вание бутылок с завязанными гла-
зами, бег в мешках и многие другие 
состязания.
Популярностью пользуются и на-
родные танцы, исполняемые само-
деятельными коллективами на сце-
не или в кругу зрителей, которые 
обычно принимают участие в танце. 
До настоящего времени праздник 
Сабантуй остается любимым и свя-
зан с надеждами на благополучие и 
счастье.

ГЕРБЕР
Удмуртский праздник в честь окон-
чания весенних полевых работ. 
Праздник проходил после пашни и 
посева яровых, перед началом се-
нокосной страды. Привязки к конк-
ретной календарной дате нет. 
К вечеру представители семей с 
приготовленными припасами идут 
в дзэк-квалу (большую куалу), где 
дзэк-попом (старшим жрецом) чи-
тается молитва об избавлении «от 
града, червя, пожара и сильных вет-
ров», а также о ниспослании силы, 
ловкости и здоровья в предстоящий 
сенокос. Утром следующего дня хо-
зяйки стряпают блины к молению, 
которое носит название джэг утчан, 
т.е. смотрины ржи, или джэг сек-
тан. До наших дней известен обряд 
бусы сюан, в ходе которого колосья 
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с одного поля переносятся на сосед-
нее, чтобы богатый урожай был на 
всей земле. 

ГЕОРГОБА
Грузинский праздник в честь 
Святого Георгия-Победоносца – 
христианского святого, отмечается 
23 ноября. 
Святой Георгий почитаем во всем 
христианском мире, но для грузин 
праздник в его честь имеет осо-
бенное значение. Георгоба это и 
поистине народный праздник, и 
государственный. 
Святой Георгий родился в III веке 
в Каппадокии в семье христиан. 
Поступив на военную службу, он 
стал крупным военачальником при 
римском императоре Диоклетиане. 
Во времена гонений на христиан 
Георгий не скрывал своей привер-
женности христианской вере, за 
что был схвачен и подвергнут пыт-
кам, но не отрекся от Христа. После 
восьмидневных мучений в 303 
(304) году Георгий был обезглав-
лен. Первый храм в честь Святого 
Георгия был построен в Грузии в 
335 году – на месте погребения свя-
той равноапостольной Нины, про-
светительницы Грузии, которая, по 
местным преданиям, приходилась 
родственницей Святому Георгию.
23 ноября по всей Грузии люди с 
утра идут на молебен в церкви, а 
затем садятся за праздничный стол, 
за которым обязательно пьют вино 
и едят мясо принесенных в жертву 
животных.

ДЖИУАЕРГУЫБА
Важнейшими в годичном цикле 
календарных праздников осетин 
являются дни в честь Уастырджи, 
известные также под названием 

«Джиуаергуыба» (праздник свято-
го Георгия), которые празднуются 
в ноябре.
Уастырджи – самый главный пер-
сонаж в пантеоне осетинских бо-
жеств. В религии осетин он пред-
ставляется как мужское божество, 
покровитель воинов и путников, 
защитник бедных и обездоленных. 
Дни празднования «Уастырджи» 
выпадали на осень неслучайно. К 
этому времени завершалась убор-
ка урожая, и осетины могли уже 
спокойно распоряжаться плодами 
своих годовых усилий. Две недели, 
следующие за началом праздника, 
посвящались исключительно сва-
товству и свадьбам, ибо считалось, 
что браки, заключенные в этот пе-
риод, наиболее удачны. 
После принятия христианства 
праздник «Уастырджи» утрачи-
вает свой первоначальный смысл 
и посвящяется Святому Георгию 
Победоносцу.

МЕДВЕЖИЙ ПРАЗДНИК
Наиболее известным празднеством 
у манси, как и у хантов, является 
Медвежий праздник – наиболь-
шим почитанием из животных у 
этих народов пользуется медведь. 
Существовали периодические (с 
декабря по март) и спорадические 
(по поводу удачной охоты на мед-
ведя) медвежьи праздники – слож-
ный комплекс обрядов, связанных с 
охотой на медведя и поеданием его 
мяса. 
Цели участников разнообразны, 
они включали в себя стремление 
снять с себя вину за убийство мед-
ведя, а также желание – благодаря 
медведю и другим героям праздни-
ка добиться благополучия. 
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Праздник включает в себя мифо-
логические и бытовые интермедии, 
представления в масках – элемен-
ты, из которых складывается народ-
ный театр манси, а также куколь-
ные представления. В настоящее 
время медвежий праздник сохра-
няется как наиболее популярное 
и любимое развлечение северного 
народа.
Медвежьи игрища – самый глав-
ный из Медвежьих праздников. 
Он проводится по окончании 
охотничьего сезона, когда много 
пищи и есть «главное действующее 
лицо» – морда убитого медведя. 
Молодежь знакомилась на медве-
жьих игрищах, после женилась. 
Медведь, по ассоциации манси, 

несет мужское начало и символи-
зирует продолжение жизни.

ТУСАУ КЕСЕР
Казахский праздник «Разрезания 
пут» – посвящен первым шагам 
ребенка.
На путы, которыми символически 
связан ребенок, прикрепляют мо-
неты, чтобы жизненный путь ре-
бенка был усыпан богатством. 
Перед разрезанием пут аксакал 
рода читает малышу напутствие. 
На ковер стелится белая материя, 
олицетворяющая собой жизнен-
ный путь, на которой и разрезают 
путы, как бы обозначая начало пер-
вых шагов ребенка по жизни.  

Общественные национально-культурные организации 
Екатеринбурга и Свердловской области

Азербайджанцы

Свердловская областная 
общественная организация 
Азербайджан».
Ул. Мамина-Сибиряка, 36, оф. 108.   
Тел.: 257-14-20 Fax: 257-66-29.
http://www.usmga.ru
Председатель – Валиев Нияз 
Гадым оглы, доктор технических 
наук, профессор,  
тел.: 8-912-22-92-188, 
valiev_@usmga.ru
Зам. председателя –  
Нагиев Хосров Нариман оглы, 
тел.: 8-912-242-94-97.
Директор  воскресной школы –  
Мелахет Калашева,  
тел.: 8-904-980-38-65.

Армяне

Свердловская община 
«Ани-Армения».
Ул. Восточная, 15 «а», собрания в 
здании церкви на ул. Репина.
oasis@sky.ru
Председатель – Назарян Масис 
Хачикович,  
р. тел.: 224-46-68, 224-18-50.
Творческие коллективы:
детский и старший хор,  
худ. руководитель и хореограф –  
Абелян Вероника Павловна,  
тел.: 381-35-50, 352-15-06;
струнный квартет «Ной»,  
худ. руководитель – Абгарян 
Нарине, тел.: 8-904-98-79288; 
танцевальный ансамбль,  
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Багдасарян Вачаган Гарникович,  
тел.: 8-912-66-1500.
Все располагаются по адресу:  
ул. Бажова, 31«а».

БАШКИРЫ

Курултай башкир 
Свердловской области.
Ул. Красных Командиров, 1а.
Председатель – Тюменцева 
Нафиса Фасхетдиновна,  
р. тел.: 269-32-21.

РНОО «Свердловский областной 
центр татарской и башкирской 
культуры «Мирас».
Ул. Шварца, 6/2-40.
Председатель – Сафиуллина  
Элиза Алпаутовна.

БЕЛОРУСЫ

Белорусская национально-
культурная автономия 
«Белорусы Урала».
Ул. Набережная рабочей 
молодежи, 2, Дом Мира и Дружбы.
Председатель – Азерёнок Василий 
Андреевич, р. тел. 224-07-53.

Греки

Уральское региональное 
общество греков «Рифей». 
Ул. Пушкина, 9 «а» 
Тел.: З71-14-08. 
rifey@isnet.ru.
Президент – Анимица Евгений 
Георгиевич.
Председатель Совета Общества –  
Кириаков Михаил Харитонович.

Грузины

Свердловская региональная 
общественная организация 
«Общество грузинской 
культуры «Руставели».
Ул. Белинского, 20.

Председатель –Кобаидзе Нико 
Александрович,  
тел.: 257-24-88.

Евреи

Екатеринбургский еврейский 
общинный центр «Менора».
ул. Тверитина 6.
Тел./факс: 254-19-71, 220-41-06.
http://www.menora.ur.ru/
Директор – Домнич Алла 
Борисовна. 
Администратор – Шайдурова Алла 
Натановна.

Еврейская НКА 
Свердловской области.
Ул. Вайнера, д. 9 «а», к. 402.
Президент – Оштрах Михаил 
Иосифович.
Тел.: 359-84-63, 359-83-09 (факс).
oshtrakh@mail.utnet.ru,  
oshtrakh@soek.sco.ru

Ингуши

Ингушский культурный 
центр «Ангушт».
Ул. Тверитина, 13-102. 
Тел.:261-13-96
Председатель – Богатырев Абдул-
Муталиб Даудович.

Казахи

Свердловская региональная 
национальная общественная 
организация «Центр Содружества 
Урал-Казахстан». 
Наб. Рабочей молодежи, 2, Дом 
Мира и Дружбы. 
Председатель – Рауфф Асель 
Рауифовна.
Зам. председателя – Мукатова 
Баян Кенжебаевна,  
д. тел.: 347-15-70,  
моб. тел.: 8-922-21-74444
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Киргизы

Некоммерческая организация 
«Фонд содействия сохранению и 
развитию культурных и деловых 
связей граждан и организаций 
Республики Кыргызстан и Ураль-
ского региона «Киргизия-Урал». 
Ул. Июльская, 19-180
Тел.: 381-67-71, 372-41-33
fond.kg@e1.ru 
Председатель – Бусурманкулов 
Кадырбек Окумбекович.
Зам. председателя – Олжобаев 
Айдар Суйундукович.

Корейцы

Екатеринбургское корейское 
культурно-просветительское 
общество «Мунхва».
Наб. Рабочей молодежи, 2, Дом 
Мира и Дружбы.  
Председатель – Ким Владимир 
Васильевич, тел.: 350-30-13.
В УрГУ работает российско-
корейский образовательный центр.
Фольклорные коллективы: 
детский ансамбль  песни и 
танца, руководитель – Татьяна 
Геннадьевна Ли, тел. 22-31-992.

Екатеринбургская НКА корейцев.
Наб. Рабочей молодежи, 2, Дом 
Мира и Дружбы. 
Председатель – Тхай Станислав 
Валерьевич, тел.: 341-28-78.

Манси

Общество по выживанию и 
социально-экономическому 
развитию манси.
624590, Свердловская область,  
г. Ивдель, п. Северный,  
ул. Лермонтова, д. 9.
Тел.: (34316) 2-10-77
Председатель – Алексеев Евгений 
Михайлович.

Марийцы

Областное общество «Мари».
Свердловская обл., 
Красноуфимский район,  
с. Усть-Маш.
Председатель– Кандыбаев 
Валерий Петрович, 
д. тел.: (294)3-31-75,  
р.тел. (294)3-32-58.
Зам. по вопросам культуры –  
Александров Борис Александрович,  
тел.: (294) 3-11-59;
по межнациональным отношениям 
– Шуматаев Владимир Николаевич,  
тел.: (294) 4-74-25.
Фольклорные коллективы: 
ансамбль «Эрвий», ДК с. Юва 
Красноуфимского района,  
руководитель – Канышева 
Наталья, тел.: 4-75-48.

Мордва

Некоммерческий фонд  
«Мордовский культурный 
центр «Од Пинге».
Ул. Челюскинцев, 106-249. По 
данному адресу находится 
Президент Фонда. 
www.mordovia-ekb.narod.ru
Тел.: 353-67-00, 353-62-14 
(президент), 8-922-265-6126 (пресс-
секретарь).
lin712004@mail.ru, erzian-jurnalist@
yandex.ru
Президент – Лачугин Игорь 
Николаевич.

Немцы

НКА немцев г. Екатеринбурга 
и Центр немецкой культуры.
Ул. Малышева, 130.
Председатель НКА –  Граминский 
Александр Оттович, 
д. тел.: 378-84-77,  
д. тел.: 212-31-69,  
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моб.: 8912-24-57575.
Директор Центра – Комарова 
Элеонора Васильевна,  
тел.: 8-912-26-49168

Осетины

Свердловская региональная 
общественная организация 
«Общество осетинской культуры 
им. Аслан-Гирея Галати»
Ул. Посадская, 21 «а», оф. 230.
Тел.: 233-72-08, 233-72-29
stend-ural@k96.ru
Президент – Кулаев Царай 
Сабазгериевич
Председатель – Гаглойтэ Лиана 
Павловна, тел.: 8-912-22-98217.

Поляки

Польское общество «Полярос».
Адрес:  620028  а/я 262, 
Екатеринбург
Президент – Марина Лукас:  
д. тел.: (343) 246-20-83,  
факс: (343) 267 73 40
vlodmar@R66.ru.
Вице-президент по культуре –  
Наталия Иванчук,  
д. тел.: (343) 371-86-62.
Директор Польской школы –  
Антонина Уминская, 
antonina_uminska@mail.ru,

Русские

Свердловская областная 
русская национально-куль-
турная автономия
Екатеринбургская русская наци-
онально-культурная автономия.
Наб. Рабочей молодежи, 2. 
Тел.: 261-25-78, 
fest_@mail.ru, gorossi@rin.ru
Председатель правления – 
Савельев Юрий Владимирович

Таджики

Общество таджикской 
культуры «Сомон».
Председатель – Мирзоев Фарух 
Мамадалиевич, д. тел. 240-17-88
Таджикская Свердловская 
областная общественная 
организация «Дидор»
Председатель Айдаров Хушвахт
Екатеринбург, пер. Утренний, д. 
1Б – 5
Т. 264-78-66
didar1@r66.ru

Татары

Общественная организация 
«Национально-культурная 
автономия татар 
Свердловской области».
Ул. Февральской Революции, 27.
Тел.: 377-64-08, факс 377-64-09  
analit@nkat.ur.ru
Председатель –  
Шарафуллин Марс Мансурович
Общественная приёмная, ул. 
Малышева, 6.  
Бакирова Сария Хаматхановна,  
р. тел.: 365-84-77, 365-84-78.
«НКАТ-Медиа», ул. Малышева, 6. 
Р.тел.: 212-60-02, факс 212-32-99,  
nkat@mail.ru

Удмурты

Удмуртское национальное 
общество «Эгес».
Руководитель – Ягуткина Марина 
Ширифьяновна, 
д. тел.: 257-26-04,  
моб. тел: 8-950-208-4776.

Украинцы

Украинская НКА. 
http://www.kobza.com.ua
Председатель – Паняк Стефан 
Григорьевич, профессор,  
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Екатеринбургская епархия РПЦ 
(Московский Патриархат)
620019, Екатеринбург, ул. Репина, 6 
Тел.: (343) 2697537, (343) 2697536, 
(343) 2424662
Факс: (343) 2424662
http://orthodox.etel.ru 
Архиепископ Викентий

Екатеринбургский Еврейский 
Общинный Центр «Синагога», 
Религиозная организация 
620026, Екатеринбург, ул. 
Куйбышева, 38/а
(343) 2167474
http://www.fjc.ru

Раввин Ашкенази Зелиг

Иудейская ортодоксальная 
религиозная организация 
620026, Екатеринбург, ул. 
Куйбышева, 38/а
(343) 2167474
Раввин Соскин Яков Менделевич

Региональное Духовное 
управление мусульман 
Свердловской области 
(Мечеть соборная) 
620146, Екатеринбург, пер. 
Воронежский, 34
(343) 2339895

Религиозные организации  
Екатеринбурга и Свердловской области

зав. кафедрой УГГУ, тел.: 348-70-59, 
257-52-13.
Заместители:
по экономическим вопросам –  
Щербина П.С., тел.: 376-30-27;
по вопросам культуры –  
проф. Кернесюк Николай 
Леонтьевич,  
тел.: 343-18-25.
Хор «Свитанок»,  
худ. руководитель – Волова Ольга 
Михайловна, р. тел.: 376-47-62.
Ансамбль «Днепряне» – Косюк 
Вадим Николаевич, д. тел.: 224-67-21.

Цыгане

Екатеринбургская цыганская НКА.
Ул. Студенческая, 1, литер 18, оф. 215
http://www.romaur.ru
Тел.: (343) 378-09-92
Координатор проектов – Сокол Ян 
Михайлович.

Чеченцы

Екатеринбургский 
региональный центр чеченской 
культуры «Вайнах».
Адрес: 620072, Россия, г. 
Екатеринбург, а/я № 061, 
Тел: 8-912-24-89-614, 8-922-1234-465. 
Chimca@r66.ru
Председатель – Калаев Адам 
Хусиевич. 

Якуты

Общественная организация 
«Свердловское  областное 
национально-культурное  
сообщество  Саха «Аан Дойду».
Ул. Мамина-Сибиряка, 58.
Тел.: (343) 234-05-70, 350-21-86
Президент – Колмогоров Дмитрий 
Прокопьевич.
Вице-Президент – Отов Николай 
Семенович.
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Хазрат Сайдулин Сибгатула 
Сунагатович

Мечеть им. Имама 
Исмаила Аль-Бухори 
Верхняя Пышма,  
ул. Октябрьская, 26
(34368) 51899
Флера Борисовна

Мечеть Рахмана
г. Екатеринбург, просп. 
Космонавтов, 182
Тел.: +7 (343) 3357761
Имам Музафаров Амир

Евангелическая Лютеранская 
Церковь, Религиозная 
организация
620014, Екатеринбург, ул. 
Хохрякова, 33, оф. 3
(343) 3327645 
Пастор Шурганов Роман 
Геннадьевич

Евангелическо-лютеранский 
приход Святой Гертруды
620026, Екатеринбург, ул. 
Куйбышева, 123/б, оф. 46
(343) 2623386
Настоятель Гейдеман Роман 
Альфредович

Екатеринбургский 
римско-католический 
приход Святой Анны 
Екатеринбург, ул. Гоголя, 9
(343) 3711832 
http://www.ekatcatholic.ur.ru
Настоятель Ежи Пачуски

Местная религиозная организация 
«Библейская церковь христиан 
веры евангельской «Живое слово»
Екатеринбург, ул. Бардина, 26
(343) 3595972, (343) 3595072 
Бак Леонид Анатольевич

Первая Объединенная 
Методистская церковь 
Екатеринбург, ул. Шаумяна, 82
(343) 2346308, (343) 2346544
Коцуба Ольга Викторовна

Представительство Религиозной 
Организации Церкви Иисуса 
Христа Святых последних дней 
620131, Екатеринбург, ул. Рабочих, 
9, оф. 1
(343) 2465626, (343) 2465627,  
(343) 2465628
Свитцер Грегори Алан

Церковь Евангельских Христиан 
Баптистов «Дом Молитвы»
620050, Екатеринбург, пер. 
Тихвинский, 28
(343) 3228202
http://www.baptist.ur.ru
Русеев Павел Владимирович

Церковь «Новая жизнь» 
Екатеринбург,  
ул. Селькоровская, 114
(343) 2557409, (343) 2557405
Судаков Виктор Александрович

Церковь Христиан-
Адвентистов 7 дня 
620146, Екатеринбург, ул. 
Депутатская, 35
(343) 2170091, (343) 2433467
Береснев Роман Аркадьевич

Церковь «Благая Весть»
620017, г. Екатеринбург, пр-кт 
Космонавтов, дом 40, корпус а 
(343) 333-92-24, 333-22-44
www.gnews.ru 
Пастор  Черкасов Анатолий 
Михайлович
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Специфика информационных материалов 
для многонациональной аудитории

народы в области в России
1 Русские 4 002 974 115 889 107
2 Татары 168 143 5 554 601
3 Украинцы 55 478 2 942 961
4 Башкиры 37 296 1 673 389
5 Марийцы 27 863 604 298
6 Немцы 22 540 597 212
7 Белорусы 18 541 807 970
8 Удмурты 17 903 636 906
9 Азербайджанцы 15 171 621 840

10 Чуваши 11 510 1 637 094
11 Армяне 11 093 1 130 491
12 Мордва 9 702 843 350
13 Евреи 6 810 229 938
14 Таджики 6 125 120 136
15 Казахи 4 403 653 962
16 Цыгане  4 019 182 766
17 Узбеки 3 836 122 916
18 Грузины 2 656 197 934
19 Молдаване 2 930 172 330
20 Китайцы 2 435 34 577
21 Поляки 2 147 73 001
22 Греки 1 979 97 827
23 Киргизы 1 923 31 808
24 Коми-пермяки 1 897 125 235
25 Лезгины 1 246 411 535
26 Корейцы 1 238 148 556
27 Болгары 1 183 31 965
28 Езиды 929 31 273
29 Чеченцы 920 1 360 253
30 Литовцы 798 45 569
31 Осетины 710 514 875
32 Аварцы 680 814 473
33 Коми 629 293 406
34 Вьетнамцы 567 26 206
35 Латыши 475 28 520
36 Эстонцы 437 28 113
37 Ингуши 358 413 016
38 Туркмены 314 33 053
39 Кумыки 287 422 409
40 Якуты 277 443 852
41 Даргинцы 263 510 156
42 Манси 259 11 432




